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Nr. 1 VAN DE HEER VANDEURZEN

Art. 42bis (nieuw)

Onder een hoofdstuk VIII, met als opschrift «Wij-
ziging van de wet 24 juli 1987 betreffende de tijde-
lijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschikking
stellen van werknemers ten behoeve van gebruikers
een artikel 42bis invoegen, luidend als volgt :

«Art. 42bis. — Artikel 32 van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het
ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van
gebruikers wordt aangevuld als volgt :

«In afwijking van artikel 31 zijn de gemeentebesturen
gerechtigd werknemers verbonden krachtens een ar-
beidsovereenkomst met hun gemeentebesturen ter be-
schikking te stellen van een OCMW, een ander open-
baar bestuur of instelling van openbaar nut of een
VZW.».».

N° 1 DE M. VANDEURZEN

Art. 42bis (nouveau)

Sous un chapitre VIII, intitulé « Modification de la
loi du 24 juillet 1987 sur le travail temporaire, le tra-
vail intérimaire et la mise de travailleurs à la dispo-
sition d’utilisateurs », insérer un article 42bis, libellé
comme suit:

« Art. 42bis. — L’article 32 de la loi du 24 juillet 1987
sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise
de travailleurs à la disposition d’utilisateurs est complété
comme suit:

« Par dérogation à l’article 31, les administrations
communales sont autorisées à mettre des travailleurs
engagés dans les liens d’un contrat de travail par leurs
administrations communales à la disposition d’un CPAS,
d’un autre pouvoir public ou d’un autre établissement
d’utilité publique ou d’une ASBL. ». ».



2 0950/002DOC 50

C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2000 2001

JUSTIFICATION

L’autorité fédérale, mais également les communautés sont
très attentives à la lutte contre le handicap social et au renfor-
cement de la sécurité. Dans de nombreux cas, des moyens
sont mis à la disposition des pouvoirs locaux sur base con-
tractuelle. Les contrats de société en sont un exemple. Les
pouvoirs publics incitent les administrations communales et
les CPAS à développer des réseaux et des associations. Lors
de l’élaboration des plans politiques locaux, il est souvent con-
venu que les pouvoirs locaux mettent du personnel à disposi-
tion. Le personnel est occupé par l’administration locale (pour
les contrats de société, par exemple, il ne peut en être autre-
ment).

La mise à disposition de personnel à des tiers par les pou-
voirs locaux, par exemple, dans le cadre de projets de pré-
vention de la toxicomanie ou de la lutte contre la pauvreté, va
toutefois à l’encontre de la loi du 24 juillet 1987 sur le travail
temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs à la
disposition d’utilisateurs. Cet amendement entend dès lors
supprimer cette contradiction en permettant aux administra-
tions communales de mettre du personnel à la disposition de
tiers, et ce, par analogie avec les dispositions insérées par
une loi-programme précédente et qui permettent que les mem-
bres du personnel d’un CPAS soient mis à la disposition de
partenaires qui, sur la base d’une convention, ont conclu une
association avec le CPAS.

N° 2 DE MM. LETERME ET VAN EETVELT

Art. 3

Dans l’article 92quinquies, § 6, proposé, rempla-
cer les alinéas 3 et 4 par la disposition suivante :

« Le Roi détermine le mode de gestion et d’adminis-
tration de la base de données des sites d’antennes. ».

JUSTIFICATION

Bien qu’il s’indique, en ce qui concerne le mode de gestion
et d’administration de la banque de données des sites d’an-
tennes, de pouvoir se prévaloir de l’entière collaboration
(corégulation) des opérateurs et qu’il se recommande donc
de tenir compte de leurs questions lors de la détermination
de celui-ci et de chercher à obtenir leur totale adhésion, la
procédure prévue à l’article 3, § 6, en projet est source d’in-
sécurité juridique, comme le Conseil d’État l’a fait observer à
juste titre.

VERANTWOORDING

De federale overheid, maar ook de gemeenschappen
schenken veel aandacht aan de bestrijding van kansarmoede
en het bevorderen van de veiligheid. Veelal worden middelen
op contractuele basis ter beschikking gesteld van lokale be-
sturen. Een voorbeeld daarvan zijn de samenlevings-
contracten. De overheid stimuleert gemeentebesturen en
OCMW’s om netwerken te ontwikkelen en samenwerkings-
verbanden op te zetten. Bij de opmaak van lokale beleids-
plannen wordt vaak de afspraak gemaakt dat de lokale bestu-
ren personeel ter beschikking stellen. Het personeel is in dienst
van het lokale bestuur (bijvoorbeeld voor de samenlevings-
contracten kan dat niet anders).

Het terbeschikking stellen van personeel door het lokale
bestuur aan derden bijvoorbeeld in het kader van drugs-
preventieprojecten of armoedebestrijding is echter strijdig met
de wet van 24 juli 1987 op de tijdelijke arbeid, de uitzend-
arbeid en het ter beschikking stellen van werknemers ten be-
hoeve van gebruikers. Dit amendement wil dan ook deze
strijdigheid opheffen door gemeentebesturen wel in de mo-
gelijkheid te stellen personeel ter beschikking te stellen van
derden. Dit naar analogie van de bepalingen die via een vo-
rige programmawet zijn ingevoerd en die het mogelijk maken
dat personeelsleden van een OCMW kunnen worden ingezet
ten behoeve van de partners die een samenwerkingsverband
hebben gesloten met het OCMW op basis van een overeen-
komst.

Jo VANDEURZEN (CVP)

Nr. 2 VAN DE HEREN LETERME EN VAN EETVELT

Art. 3

In het voorgestelde artikel 92quinquies, § 6, het
derde en vierde lid vervangen als volgt :

«De Koning legt de bestuursvorm en de wijze van be-
heer van de databank van antennesites vast.».

VERANTWOORDING

Hoewel het is aangewezen om omtrent bestuursvorm en
beheerswijze van de databank van antennesites in ruime mate
te kunnen bogen op de volle medewerking (coregulering) van
de operatoren en het dus aanbeveling verdient bij de vaststel-
ling ervan rekening te houden met hun vragen en te streven
naar hun volle instemming, geeft de gekozen procedure in
het ontworpen artikel 3, § 6 aanleiding tot rechtsonzekerheid,
zoals de Raad van State terecht opmerkte.
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N° 3 DE MM. LETERME ET VAN EETVELT

Art. 5

Dans l’article 117bis proposé, supprimer les ali-
néas 1er, 2 et 4.

JUSTIFICATION

Conformément à l’avis du Conseil d’État, le texte du projet
a été complété par un texte insérant le principe de la constitu-
tion éventuelle d’une garantie.

L’endroit où le texte en question a été inséré dans l’article
5 est toutefois mal choisi.

En outre, on ne voit pas clairement à quoi se rapportent les
mots « dans ce cas » qui figurent à l’alinéa 4.

N°4 DE MM. LETERME ET VAN EETVELT

Art. 5bis (nouveau)

Insérer un article 5bis, libellé comme suit :

« Art. 5bis. — Un article 117ter, libellé comme suit,
est inséré dans la même loi :

« Art. 117ter. — Toute manipulation ou tentative de
manipulation d’une procédure d’octroi d’une autorisation
individuelle est punie d’un emprisonnement de quinze
jours à six mois et d’une amende de cent francs à trois
mille francs.

En outre, le tribunal compétent prononce dans ce cas
la confiscation de la garantie visée à l’article 117bis. »

JUSTIFICATION

Conformément à l’avis du Conseil d’Etat, le texte de l’arti-
cle 5 du projet a été complété par un texte insérant le principe
de la constitution éventuelle d’une garantie.

L’endroit où le texte en question a été inséré dans l’arti-
cle 5 est toutefois mal choisi.

En  outre, on ne voit pas clairement à quoi se rapportent
les mots « dans ce cas » qui figurent à l’alinéa 4.

Aussi le présent amendement vise-t-il à réagencer les ali-
néas de l’article en projet.

La formulation de l’article en question utilisée dans le pré-
sent amendement paraît en outre plus correcte sur le plan
légistique.

Nr. 3 VAN DE HEREN LETERME EN VAN EETVELT

Art. 5

In het voorgestelde artikel 117bis, het eerste,
tweede en laatste lid weglaten.

VERANTWOORDING

Gevolggevend aan het advies van de Raad van State is de
tekst van het ontwerp vervolledigd met een tekst die het prin-
cipe van een mogelijke waarborg invoert.

De bewuste tekst is echter op een ongelukkige plaats in
het ontworpen artikel 5 ingevoegd.

In de ontworpen tekst is het niet duidelijk waarop de zin-
snede ‘in deze gevallen’ precies slaat. Zie amendement nr. 4

Nr. 4 VAN DE HEREN LETERME EN VAN EETVELT

Art. 5bis (nieuw)

Een artikel 5bis toevoegen, luidend als volgt :

«Art. 5bis. — In dezelfde wet wordt een artikel 117ter
ingevoegd luidende :

«Art. 117ter. — Elke manipulatie of poging tot mani-
pulatie van de procedure tot toekenning van een indivi-
duele vergunning wordt gestraft met een gevangenis-
straf van vijftien dagen tot zes maanden en met een
geldboete van honderd frank tot drieduizend frank.

Bovendien spreekt de bevoegde rechtbank in deze
gevallen de verbeurdverklaring uit van de waarborg  be-
doeld in artikel 117bis.».

VERANTWOORDING

Gevolggevend aan het advies van de Raad van State is de
tekst van artikel 5 van het ontwerp vervolledigd met een tekst
die het principe van een mogelijke waarborg invoert.

De bewuste tekst is echter op een ongelukkige plaats in
het ontworpen artikel 5 ingevoegd.

In de ontworpen tekst is het niet duidelijk waarop de zin-
snede «in deze gevallen» precies slaat.

Vandaar een herschikking van de alinea’s van het ontwor-
pen artikel.

Daarnaast lijkt de in dit amendement gebruikte formule-
ring van het bewuste artikel legistiek correcter.
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La  formulation « Toute manipulation  ou tentative de mani-
pulation », telle qu’elle est commentée dans l’exposé des
motifs, est plus large que les termes utilisés à l’article 314 du
Code pénal.

Par ailleurs, les délits définis à l’article 314 du Code pénal
relèvent également de la définition des notions de
« manipulation ou  tentative de manipulation ».

De formulering «Elke manipulatie of poging tot manipula-
tie» zoals toegelicht in de memorie is ruimer dan de omschrij-
ving gebruikt in artikel 314 van het Strafwetboek.

Anderzijds vallen de misdrijven  omschreven in  artikel  314
van het Strafwetboek ook onder de definitie van manipulatie
of poging tot manipulatie.

Zie amendement nr. 3

Yves LETERME (CVP)
Jo VAN EETVELT (CVP)
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